
1

Íkala, Revista de Lenguaje y Cultura
Medellín, Colombia, Vol. 30 Núm. 2 (Mayo-Agosto, 2025), pp. 1-19, ISSN 0123-3432

www.udea.edu.co/ikala

Recibido: 2024-10-21 / Aceptado: 2025-04-10 / Publicado: 2025-05 
https://doi.org/10.17533/udea.ikala.358677
Editora: Luanda Sito, Universidad de Antioquia, Medellín, Colombia.
Derechos patrimoniales, Universidad de Antioquia, 2025. Este es un artículo en acceso abierto, distribuido según los térmi-
nos de la licencia Creative Commons by-nc-sa 4.0 Internacional.

La brecha de género en la inteligencia 
artificial: análisis de traducciones 
de textos sanitarios para la población 
migrante
The Gender Gap in Artificial Intelligence: An Analysis of Healthcare Texts 
Translated for Migrant Population

L’écart entre les sexes dans l’intelligence artificielle : Une analyse des textes 
de santé traduits pour la population migrante

A lacuna de gênero na inteligência artificial: Uma análise de textos sobre saúde 
traduzidos para a população migrante

Juncal Gutiérrez-Artacho
Profesora contratada doctora, 
Universidad de Granada, Granada, 
España.
juncalgutierrez@ugr.es
https://orcid.
org/0000-0002-0275-600X

Francisco Ruiz-Rodríguez
Doctorando en Traducción e 
Interpretación, Universidad de 
Granada, España.
franr@correo.ugr.es
https://orcid.
org/0009-0006-5760-0981

Resumen

Chatgpt es una herramienta de inteligencia artificial que se ha convertido en una 
de las más utilizadas por el público a nivel mundial. Entre sus diversas utilidades, 
cuenta con la capacidad de traducción de textos a diferentes lenguas. El presente 
estudio cualitativo se propuso analizar la capacidad de Chatgpt para traducir tex-
tos del inglés al español, relacionados con la migración y la salud, haciendo uso del 
lenguaje inclusivo, con el fin de evaluar su eficacia y consistencia en dicho contexto 
lingüístico y temático. Para ello, se partió de un corpus de 12  687 palabras de 
textos sanitarios traducidos para la población migrante que cuenta con el español 
entre sus lenguas. Los textos fueron trabajados con y sin preedición, de modo que 
se pudo evaluar y analizar los sesgos previos del sistema. Los resultados muestran 
una brecha del 100 % en la traducción de textos sin prompts (indicaciones) especí-
ficos, y del 54,5 % a la ahora de traducir párrafos completos, que se reduce al 9,1 % 
en el caso de oraciones. Del análisis de los resultados se dedujo que, si bien la inteli-
gencia artificial puede ser una herramienta útil para profesionales de la traducción, 
la supervisión humana sigue siendo clave, especialmente en los ámbitos de diver-
sidad cultural y sexual, como es el caso del uso del lenguaje inclusivo de género en 
español. Con los resultados mostrados pretendemos generar una reflexión crítica 
ante los retos que plantea el uso de la inteligencia artificial en la traducción y, por 
tanto, los futuros retos en su implementación, así como evidenciar sesgos de géne-
ro en estos procesos automatizados y aportar una valoración real de su incidencia 
en los actuales estudios de género.

Palabras clave: brecha de género, inteligencia artificial, lenguaje inclusivo de gé-
nero, migración, traducción automática
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Abstract

Chatgpt is an artificial intelligence tool that has become one of the most 
widely used by the public worldwide. Among its varied features is the ability 
to translate texts into a wide range of languages. This qualitative study aims to 
analyze Chatgpt’s ability to translate migration and healthcare-related texts 
from English to Spanish, using inclusive language, in order to assess their ef-
fectiveness and consistency in that language and thematic context. For this 
purpose, we used a corpus of 12,687 words of healthcare texts translated for 
migrant population having Spanish as one of their languages. The texts select-
ed were both pre-edited and not pre-edited, so that the system’s pre-editing 
biases were observable. The results showed a 100% gap in the translation of 
texts without specific prompts, and a 54.5% gap when translating complete 
paragraphs, with 9.1% when translating sentences. The analysis of the results 
suggests that although artificial intelligence can be a useful tool for translation 
professionals, human oversight continues to be key, especially in areas of cul-
tural and sexual diversity, as is the case of gender-inclusive language in Spanish. 
These results help us advocate for a critical reflection on the challenges posed 
by the use of artificial intelligence in translation and, thereby, the challenges 
for their future implementation, as well as making clear gender biases in these 
automated processes, and providing an actual assessment of their impact in cur-
rent gender studies.

Keywords: gender gap, artificial intelligence, gender inclusive language, migra-
tion, machine translation

Résumé

Chatgpt est un outil d’intelligence artificielle qui est devenu l’un des plus 
utilisés par le public dans le monde entier. L’une de ses caractéristiques est sa 
capacité à traduire des textes dans un large éventail de langues. Cette étude 
qualitative vise à analyser la capacité de Chatgpt à traduire des textes relatifs 
à la migration et aux soins de santé de l›anglais vers l›espagnol, en utilisant 
un langage inclusif, afin d›évaluer leur efficacité et leur cohérence dans ce 
contexte linguistique et thématique. Pour ce faire, nous avons utilisé un corpus 
de 12 687 mots de textes sur les soins de santé traduits pour une population de 
migrants dont l›espagnol est l›une des langues. Les textes sélectionnés étaient 
à la fois préédités et non préédités, de sorte que les biais de préédition du sys-
tème étaient observables. Les résultats ont montré un écart de 100 % dans la 
traduction de textes sans invites spécifiques, un écart de 54,5 % dans la tra-
duction de paragraphes complets et de 9,1 % dans la traduction de phrases. 
L’analyse des résultats suggère que même si l’intelligence artificielle peut être 
un outil utile pour les professionnels de la traduction, la supervision humaine 
reste essentielle, en particulier dans les domaines de la diversité culturelle et 
sexuelle, comme c’est le cas pour le langage incluant le genre en espagnol. Ces 
résultats nous aident à plaider en faveur d’une réflexion critique sur les défis 
posés par l’utilisation de l’intelligence artificielle en traduction et, par consé-
quent, sur les défis posés par leur mise en œuvre future, ainsi qu’à mettre en 
évidence les préjugés sexistes dans ces processus automatisés, et à fournir une 
évaluation réelle de leur impact dans les études de traduction actuels.

Mots-clef  : écart entre les sexes, intelligence artificielle, langage inclusif, 
migration, traduction automatisée

en el ámbito de la información y servicios 
de salud (tramass)» financiado por el Minis-
terio de Ciencia e Innovación y la Agencia 
Estatal de Investigación de España (mcin/
aei/10.13039/501100011033) y por el 
programa «A way of making Europe» del 
Fondo de Desarrollo Regional de la Unión 
Europea.
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Resumo

O Chatgpt é uma ferramenta de inteligência artificial que se tornou uma das 
mais usadas pelo público em todo o mundo. Entre seus diversos recursos está 
a capacidade de traduzir textos em uma ampla gama de idiomas. Este estudo 
qualitativo tem como objetivo analisar a capacidade do Chatgpt de tradu-
zir textos relacionados a migração e saúde do inglês para o espanhol, usando 
linguagem inclusiva, a fim de avaliar sua eficácia e consistência nesse idioma e 
contexto temático. Para isso, usamos um corpus de 12.687 palavras de textos 
sobre saúde traduzidos para a população migrante que tem o espanhol como 
um de seus idiomas. Os textos selecionados foram pré-editados e não pré-edi-
tados, de modo que os vieses de pré-edição do sistema puderam ser observados. 
Os resultados mostraram uma lacuna de 100% na tradução de textos sem ins-
truções específicas e uma lacuna de 54,5% na tradução de parágrafos completos, 
com 9,1% na tradução de frases. A análise dos resultados sugere que, embora 
a inteligência artificial possa ser uma ferramenta útil para os profissionais de 
tradução, a supervisão humana continua sendo fundamental, especialmente em 
áreas de diversidade cultural e sexual, como é o caso da linguagem inclusiva 
de gênero em espanhol. Esses resultados nos ajudam a defender uma reflexão 
crítica sobre os desafios impostos pelo uso da inteligência artificial na tradução 
e, portanto, os desafios para sua implementação futura, além de deixar claros os 
vieses de gênero nesses processos automatizados e fornecer uma avaliação real 
de seu impacto nos estudos atuais de gênero.

Palavras chave: lacuna de gênero, inteligência artificial, linguagem inclusiva, 
migração, tradução automática
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Introducción

La afluencia de comunidades migrantes a España, 
con su consecuente diversidad lingüística y cul-
tural, ha provocado el surgimiento de nuevas 
necesidades de comunicación (Marnpae, 2014), 
puesto que dicha pluralidad puede llevar a des-
igualdades en el acceso a la información. En este 
contexto, es legítimo plantearse en qué medida la 
traducción y el uso de la inteligencia artificial (ia) 
pueden ser una herramienta que facilite la innova-
ción y la comunicación, así como tender puentes 
entre pueblos y culturas.

Aunque existen estudios de traducción con herra-
mientas de ia, apenas existen trabajos que estudien 
la variable del uso del lenguaje inclusivo a la hora 
de traducir textos de especial sensibilidad y diver-
sidad cultural y social con Chatgpt.

La necesidad de usar formas lingüísticas para 
expresar la inclusión y evitar la discriminación 
se ha vuelto prominente en el contexto interna-
cional como parte de las luchas sociales contra el 
sexismo, la desigualdad y la discriminación que se 
libran en esta primera mitad del siglo xxi (Parra y 
Serafini, 2022). De acuerdo con el objetivo 5 de los 
objetivos de desarrollo sostenible de las Naciones 
Unidas —“Lograr la igualdad entre los géneros y 
empoderar a todas las mujeres y niñas”—, la igual-
dad de género no solo es un derecho fundamental, 
sino también uno de los fundamentos esenciales 
para construir un mundo pacífico, próspero y sos-
tenible (Naciones Unidas, 2015).

Si bien en los últimos años se han conseguido 
sociedades más igualitarias y respetuosas con los 
derechos de sus conciudadanos y conciudada-
nas, el mundo está lejos de alcanzar la igualdad de 
género para 2030 (Naciones Unidas, 2015). Por 
tanto, es necesario fomentar el liderazgo de las 
mujeres y la creación de políticas integrales para 
desmantelar las barreras sistémicas que impiden 
alcanzar dicho objetivo de desarrollo.

Basándonos en estas premisas, la comunicación 
cumple un rol esencial, puesto que en ámbitos 

como el de la salud, el género tiene un impacto 
profundo que influye directamente en el acceso 
de las mujeres a la información sobre salud y en su 
capacidad para protegerse de determinadas enfer-
medades (Liuccio, 2015). Para abordar eficazmente 
las brechas de género, es fundamental integrar 
perspectivas de género en las estrategias de comu-
nicación (Liuccio, 2015; Yin y Choi, 2022) y en las 
tecnologías de la información y la comunicación 
(Bhandari et al., 2022; Saghir et al., 2009).

Las lenguas romances, como el español, 
permiten con diferentes recursos representar, visi-
bilizar e incluir de manera equitativa a los géneros 
y a colectivos históricamente marginados, como las 
comunidades de color, personas con discapacidad 
y a la población perteneciente a las comunidades 
de lesbianas, gais, transexuales, bisexuales, inter-
sexuales, queer y otras más (lgtbiq+). El llamado 
“lenguaje inclusivo” es complejo, ya que, como 
señala Rivera Alfaro (2019), es un fenómeno 
lingüístico con génesis social, donde se sola-
pan aspectos lingüísticos, culturales, sociales y 
psicológicos.

La capacidad de la ia para generar respuestas pre-
cisas y útiles depende en gran medida de la calidad 
y la cantidad de datos con los que ha sido entre-
nada. Esto plantea interrogantes tanto acerca de 
su capacidad para abordar preguntas complejas o 
contextos específicos de aprendizaje universitario, 
como sobre la posible propagación de informa-
ción errónea o sesgada (Lodge et al., 2023).

A partir del marco teórico y la revisión crítica del 
estado de la cuestión, este estudio analizó el ren-
dimiento de Chatgpt en la traducción de textos 
relacionados con la salud, la diversidad sexual, 
cultural y de género desde una perspectiva inter-
seccional. Se parte de la premisa de que el modelo 
puede reproducir sesgos de género, especialmente 
cuando se omite el uso de prompts (indicacio-
nes) explícitos orientados al lenguaje inclusivo. 
Asimismo, se examina si la extensión del texto 
influye en la consistencia y la adecuación de las 
soluciones inclusivas que ofrece la herramienta. 
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El análisis busca determinar en qué medida estas 
limitaciones pueden comprometer la utilidad de 
Chatgpt como herramienta de apoyo para tra-
ductores que trabajan con contenidos sensibles 
desde el punto de vista social y cultural.

Sobre la base de estas hipótesis, el objetivo princi-
pal de esta investigación es analizar la capacidad de 
Chatgpt para traducir textos del inglés al español, 
relacionados con la migración y la salud, haciendo 
uso del lenguaje inclusivo, para evaluar su eficacia y 
consistencia en dicho contexto lingüístico y temático.

Marco teórico

El idioma, las diferencias culturales y las tra-
bas administrativas, así como la desinformación, 
entre otros aspectos (Serre-Delcor et al., 2021), 
son algunos de los factores que limitan que las 
personas migrantes puedan utilizar los servicios 
públicos que necesitan de manera equitativa y 
que accedan a la información en condiciones de 
igualdad. Aunque existen políticas orientadas a 
facilitar su acceso, la realidad cotidiana de las per-
sonas migrantes a la hora de acceder a servicios 
públicos de salud a menudo no es una cuestión 
prioritaria, por lo que queda relegada a un segundo 
plano (Abubakar et al., 2018; Bozorgmehr et al., 
2019; Bozorgmehr et al., 2023; International 
Organization for Migration, 2021; Kluge et al., 
2020; Knipper et al., 2021). Esto genera desigual-
dades en el acceso y disfrute de los servicios de 
salud y otros derechos sociales, lo que da lugar a 
disparidades en el ámbito sanitario.

En este sentido, la traducción y las actividades 
translacionales desempeñan un papel crucial para 
garantizar una atención de calidad e inclusiva para 
estas poblaciones (Gil-Salmerón et al., 2021), al 
permitir que las personas migrantes que no domi-
nan el idioma del país de destino puedan entender 
la información clave y tomar decisiones informa-
das sobre su salud. Estas iniciativas cumplen una 
función esencial, al prevenir situaciones de des-
información entre las personas migrantes que no 
dominan la lengua del país de acogida, lo cual 

contribuye a reducir su exposición a condiciones 
de mayor vulnerabilidad (Álvaro Aranda, 2020).

Para la población migrante, incluidas las perso-
nas refugiadas y solicitantes de asilo, la diversidad 
de sus orígenes, niveles educativos y contextos 
socioeconómicos genera experiencias muy dife-
rentes en cuanto a la brecha digital. Aunque esta 
no afecta de manera homogénea a todas las perso-
nas migrantes, estas suelen pertenecer a grupos que 
se enfrentan a mayores obstáculos (Alam e Imran, 
2015; McMullin, 2021). Además, deben tener en 
cuenta las identidades de género que constituyen 
la base donde se asienta la desigualdad de género, 
que dificulta el proceso migratorio de las perso-
nas mujeres desde el país de origen, pasando por 
las experiencias, expectativas y consecuencias en el 
destino (Carretero, 2014). Es por ello por lo que 
el enfoque de género en el análisis de los procesos 
migratorios y en la aplicación de estrategias trans-
lacionales se vuelve imprescindible (Díaz-Millón 
et al., 2024; Jiménez-Castro, 2022).

Ante esta realidad, las instituciones y organizacio-
nes también cumplen un papel imprescindible a la 
hora de paliar estas desigualdades, por medio de 
iniciativas de acogida digna, sensibilización ciu-
dadana y denuncia respecto a las situaciones de 
injusticia, para asegurar una participación ciuda-
dana en términos de igualdad.

En relación con la comunicación, el lenguaje inclu-
sivo está directamente relacionado con las vidas y 
la representatividad de muchas personas y colecti-
vos vulnerables (Knisely, 2020). La lucha contra 
el racismo, el clasismo, las inequidades, la discri-
minación, la pobreza y la heteronormatividad nos 
confrontan con las profundas y viejas fracturas de 
nuestras sociedades (Del Valle, 2014).

Lenguaje inclusivo

El lenguaje es el principal medio para comprender 
el mundo y construir la cultura. Además, utilizar o 
no determinadas palabras para designar a ciertas 
personas o colectivos contribuye a su visibilidad o 
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invisibilidad, reconocimiento e identificación (Díaz-
Millón et al., 2021; Jiménez-Castro et al., 2023).

Según la tradición filosófica, el lenguaje es un solo 
un medio de codificación de los pensamientos, 
los cuales estarían constituidos por componen-
tes conceptuales y reglas para combinarlos que 
se consideran preexistentes e independientes del 
lenguaje (Scotto y Pérez, 2020). Según esta pers-
pectiva, el lenguaje es meramente un código 
(Acero y Dascal, 1998) y, de acuerdo con ello, es, 
sobre todo, un medio de expresión de los pensa-
mientos (Scotto y Pérez, 2020).

Las lenguas varían en los mecanismos que emplean 
para codificar la clasificación de personas y otras 
entidades. En este marco, las asimetrías de género 
se manifiestan en múltiples formas lingüísticas que 
revelan un tratamiento desigual entre hombres y 
mujeres. Estas estructuras ejercen una influencia 
persistente y significativa, que trasciende los con-
textos específicos y perdura a lo largo del tiempo, 
llegando incluso a impactar en el desempeño de 
actividades no lingüísticas (Scotto y Pérez, 2020).

Como sostiene la filóloga española Teresa Meana 
(s.f.), la lengua constituye, como mínimo, el reflejo 
de la realidad, de la sociedad que la utiliza. Así 
como la sociedad es racista, clasista, heterosexista, 
la lengua también lo es. Y, por supuesto, recoge las 
desigualdades derivadas de la situación de discrimi-
nación de las mujeres y refleja todo el sexismo y el 
androcentrismo existentes. Y ambos se manifiestan 
en los distintos usos de la lengua (García, 2023).

El llamado “lenguaje inclusivo” se refiere a un uso 
de lenguaje —verbal y escrito—, en los espacios 
sociales, laborales y educativos, que busca repre-
sentar y visibilizar a colectivos y comunidades que 
generalmente han sido excluidas, marginadas o 
discriminadas a lo largo de la historia, como lo son 
las mujeres, las comunidades de color, personas 
con discapacidad y miembros de las comunida-
des lgtbiq+ (Parra y Serafini, 2022). Aunque 
el término se puede entender de diferentes mane-
ras en distintos contextos (Bolívar, 2019), los 

principales debates se han centrado en la crítica 
al uso del genérico masculino como el género no 
marcado, por considerarlo sexista y excluyente de 
las mujeres, y de aquellas personas que no se iden-
tifican con el binario masculino-femenino.

Ante este escenario, el lenguaje inclusivo cumple 
un papel esencial en contextos plurales —multilin-
gües, multiétnicos, multiculturales, multigénero—, 
ya que debe tener en cuenta a hablantes de cual-
quier origen, nacionalidad, orientación sexual, 
identidad, raza o religión.

A lo largo de estos años han surgido numero-
sas iniciativas que han dado lugar a guías para el 
uso de un lenguaje inclusivo y no sexista, como las 
propuestas por el Parlamento Europeo (2018), tra-
ducidas a 22 idiomas; el Consejo General del Poder 
Judicial de España (2009), o el Ayuntamiento de 
Madrid (2017), o algunas universidades (Díaz-
Millón et al., 2021; Expósito Castro y Rodríguez 
Muñoz, 2023; Universidad de Granada, 2023), así 
como por numerosos organismos e instituciones 
públicas y privadas de muy diversos puntos geo-
gráficos. Algunas de ellas pueden encontrarse en 
la recopilación del Instituto de las Mujeres (s. f.). 
Otras publicaciones incluyen también orientacio-
nes sobre cómo utilizar las imágenes de forma no 
sexista (Gutiérrez-Artacho y Olvera-Lobo, 2022).

En Díaz-Millón et al. (2021) se realiza un análi-
sis exhaustivo de todas las guías sobre lenguaje no 
sexista publicadas por las universidades españo-
las, subrayando que es evidente, por tanto, la falta 
de consenso entre las universidades públicas espa-
ñolas sobre sus guías de lenguaje inclusivo y la 
necesidad de profundizar en las claves del lenguaje 
inclusivo y de desarrollar herramientas específi-
camente diseñadas para evaluarlo. Otros recursos 
y herramientas de lenguaje inclusivo usados en el 
área de turismo se analizan en Gutiérrez-Artacho y 
Olvera-Lobo (2022).

Las transformaciones sociales derivadas de los 
cambios demográficos y de las conceptualizacio-
nes del sexo y el género han impulsado demandas 
de mayor visibilidad e inclusión de las mujeres y 
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la población lgtbiq+. Estas reivindicaciones 
han puesto en tela de juicio los límites del sis-
tema gramatical de las lenguas romances como el 
español, en particular el uso del masculino gené-
rico como forma de inclusión. En este contexto, 
la labor traductora adquiere un papel clave: los y 
las profesionales de la traducción pueden contri-
buir activamente en la construcción de discursos 
más inclusivos, evitando formas lingüísticas este-
reotipadas o discriminatorias. El uso consciente 
de la terminología, además, se presenta como 
una herramienta fundamental para reflejar y res-
petar la diversidad de identidades y experiencias 
(García, 2023).

En concreto, desde una perspectiva de género, la 
traducción puede ser una poderosa herramienta 
para el cambio social y para promover la visibili-
dad del papel de las mujeres y de otros colectivos 
en la sociedad (De Marco, 2012). La ia, tan fuer-
temente vinculada al uso masivo de datos (Big 
data), aparece como una opción mistificada, 
siempre dispuesta a solucionar problemas a gran 
escala, con más velocidad que las personas y “sin 
errores” (García, 2023). La irrupción de la ia 
ha influenciado a las sociedades en su conjunto, 
convirtiéndose incluso en un tema de debate 
contemporáneo dentro de las instituciones aca-
démicas, los medios de comunicación y el ámbito 
político (Moneus y Sahari, 2024). Aunque en el 
caso de la traducción, el auge y la mejora de los sis-
temas de traducción automática (ta) ha cambiado 
incluso los modos de comportarse de los y las pro-
fesionales en este ámbito.

Según los datos obtenidos por el medidor oficial 
del consumo digital en España, Gfk dam, durante 
el mes de octubre de 2023 se alcanzaron 4 millo-
nes de personas usuarias de Chatgpt, siendo 
la Generación Z (quienes actualmente tienen 
entre 16 y 24 años) el grupo de edad mayoritario, 
con una afinidad del 144 % superior a la media, 
seguida por los millenials (entre 25 y 34 años), que 
representan el 63 % de mayor afinidad que el resto 
de la población. En cuanto al uso diferenciado 
por sexos, Chatgpt estaría más extendido entre 

hombres (2 246 118 usuarios en octubre de 2023) 
que en mujeres (1 884 477 usuarias en el mismo 
periodo) (Gfk dam, 2023).

En un reciente estudio (González-Geraldo et al., 
2023), por medio de representaciones gráficas, 
se aportan evidencias sobre cómo las clasifica-
ciones están sesgadas en función del género y la 
racialidad, además de otras variables propias de 
la diversidad humana. En el estudio se demues-
tra que el impacto de Chatgtp es tan innegable 
como imparable; por ello, es necesario conocer 
sus límites, para saber utilizarlo correctamente y, 
si es necesario, cuestionar su aparente naturalidad 
y transparencia. 

Una de las consecuencias directas de estos sesgos 
es la discriminación, ya que pueden ser representa-
dos de manera incorrecta en las interacciones con 
Chatgpt. Esto puede llevar a una perpetuación de 
estereotipos y prejuicios, reforzar nociones erróneas 
sobre los géneros, determinadas culturas o grupos 
étnicos, y contribuir de este modo a la falta de reco-
nocimiento a la diversidad (Gallach et al., 2024).

En definitiva, es crucial abordar estos desafíos de 
manera proactiva y colaborativa, para garantizar 
un uso ético y responsable de estas tecnologías. No 
podemos obviar que la igualdad de género es parte 
angular de la Agenda 2030.

Metodología

Dada la velocidad con la que ciertos nuevos pro-
gramas están entrando en nuestras vidas, y con la 
necesidad de crear traducciones más inclusivas y 
diversas para una población altamente vulnera-
ble como es la migrante, nos propusimos analizar 
cómo la ia traduce ciertos textos de temática muy 
específica.

Desde su lanzamiento en noviembre del año 2022 
(Díaz, 2023), Chatgpt es conocido como el chat-
bot que ha revolucionado la ia, ha dado lugar a 
una era marcada por los modelos de lenguaje, la 
interacción conversacional y la generación de 
contenido.
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Chatgpt es una ia desarrollada por Openai, que 
se basa en la arquitectura de modelos de lenguaje 
gpt (generative pre-trained transformer) (Brown 
et al., 2020) que, mediante el uso de técnicas de 
procesamiento del lenguaje natural, se entrena 
en grandes cantidades de texto para generar res-
puestas o sugerencias dadas a las personas usuarias 
(Morales-Chan, 2023). En un principio, se basa 
en la serie gpt-3 de grandes modelos de lenguaje 
de Openai, aunque se ha mejorado desde enton-
ces, derivando en el modelo gpt-3.5 (Moneus y 
Sahari, 2024). Actualmente, Chatgpt es una de 
las ia basadas en modelos de lenguaje más avan-
zadas (Gupta, 2024). Está diseñado para simular 
una conversación humana y sus usos cuentan con 
una amplia variedad de opciones, desde chatbot, 
pasando por asistente virtual hasta herramienta de 
traducción (Halaweh, 2023).

Su diseño le permite mantener conversacio-
nes naturales con las personas usuarias de esta 
herramienta y proporcionar respuestas a pregun-
tas y consultas en el lenguaje natural (Openai, 
version 4, https://chat.openai.com). Dichas con-
sultas se realizan mediante el uso de prompts, 
una instrucción en formato de texto que per-
mite al modelo de lenguaje generar las respuestas 
deseadas, y a las personas usuarias, llevar a cabo 
diferentes tareas, desde solucionar problemas 
matemáticos, crear expresiones regulares, hasta 
generar textos completos o incluso traducir.

Sin embargo, resulta importante tener en cuenta 
sus limitaciones y características (Celik et al., 
2022). Uno de los mayores desafíos de Chatgpt 
es que sus respuestas pueden no ser precisas ni 
confiables, puesto que al utilizar verbos especí-
ficos permite solicitar tareas concretas a la ia, lo 
que resulta en respuestas más precisas y enfocadas 
(Kumar et al., 2022). Por otro lado, el uso de herra-
mientas como Chatgpt implica algunos riesgos, 
como una excesiva dependencia de la tecnología, 
la falta de rigor o el plagio (Cribben y Zeinali, 
2023). En el caso que nos atañe, se ha utilizado la 
versión gratuita gpt-3.5 para simular la experien-
cia de las personas usuarias medias, que, sin poseer 
un amplio conocimiento de la ia, pueden hacer 
uso de ella como herramienta lingüística.

Uso de prompts

Los prompts son palabras que utilizan las personas 
usuarias de herramientas de ia para obtener una 
respuesta de acuerdo con sus demandas (Zhou et 
al., 2022). Para realizar la traducción, se utilizaron 
los prompts sugeridos por la propia herramienta 
Chatgpt, puesto que un buen uso de los prompts 
garantiza la obtención de resultados satisfactorios 
( Jin et al., 2022). Así, pues, se utilizaron los resul-
tados que se muestran en la Figura 1.

Como puede comprobarse, los prompts obteni-
dos no difieren en su estructura, si bien nos hace 

Figura 1 Imagen de los prompts ofrecidos por Chatgpt
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Figura 2 Definición del lenguaje inclusivo por Chatgpt

diferenciar entre oraciones y párrafos, aspecto este 
que hay que tener en cuenta en el análisis que se 
presenta más adelante.

Definición del lenguaje inclusivo 
en el Chatgpt

Antes de comenzar a proponer los prompts ofreci-
dos por el programa, quisimos conocer el concepto 
de lenguaje inclusivo que nos aportaba la herra-
mienta, para analizar si difiere o no de aquellos 
proporcionados por los y las autoras previamente 
mencionados (véase Figura 2).

Como se puede comprobar, la definición aportada 
por el sistema no se aleja demasiado con aquellas 
mencionadas previamente. Tampoco nos debe sor-
prender, ya que, como conocemos, los programas 
de ia se nutren de todo el material subido en la red.

Por tanto, durante el análisis, aunque sabemos que 
existen numerosas estrategias adecuadas, se con-
sideraron aciertos en la traducción con lenguaje 
inclusivo aquellos resultados que incluyeran:

•	 El uso de formas neutras, evitando el uso del 
masculino como genérico.

•	 El uso de sustantivos epicenos, colectivos y 
abstractos.

•	 Reformulación de oraciones, si las hubiera, que 
eviten el uso de masculino como genérico.

Textos

El presente estudio hace parte de un trabajo más 
amplio, que se está realizando dentro del proyecto 
de investigación nacional “Traducción, transcrea-
ción y mediación cultural como herramientas de 
inclusión en el ámbito de la información y servi-
cios de salud (tramass)”, que tiene como objetivo 
principal diseñar estrategias transcreacionales y 
de adaptación lingüística y cultural de materia-
les y recursos informativos sobre salud, destinados 
a comunidades migrantes, así como establecer un 
protocolo para facilitar su acceso a la información 
y servicios de salud, con una perspectiva inclusiva.

Aunque los corpus en este proyecto son muy varia-
dos, para la muestra de este estudio se eligieron dos 
textos que versan sobre diversidad sexual, migra-
ción y salud: Migration Experiences of People with 
Diverse sogiesc (onu Mujeres, 2023b), de 9189 
palabras (en adelante Texto  1), y Strengthening 
Migration Programming from a Gender Perspective 
(onu Mujeres, 2023c), compuesto de 3498 pala-
bras (Texto  2), ambos disponibles en su versión 
descargable en la página web de onu Mujeres, una 
organización de las Naciones Unidas creada en 2010, 
que tiene por objetivo desarrollar e impulsar políti-
cas en materia de igualdad que mejore la calidad de 
vida de las mujeres en el mundo, proporcionando 
apoyo y colaboración con los Estados miembros de 
las Naciones Unidas (onu Mujeres, 2023a).
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Procedimiento

Una vez seleccionados los textos, el proceso de tra-
ducción se dividió en cuatro fases:

1.	 Se copiaron los originales del Texto  1 y del 
Texto 2 en Chatgpt, se tradujeron utilizando 
el prompt: “traduce este párrafo al español”, y se 
recopilaron las soluciones ofrecidas.

2.	 Se copiaron los originales de los dos textos en 
Chatgpt, se tradujeron con el prompt: “traduce 
este párrafo al español con lenguaje inclusivo”, y 
se recopilaron las soluciones ofrecidas.

3.	 Se copiaron de nuevo los textos originales del 
Texto 1 y del Texto 2 en Chatgpt oración 
por oración, se tradujeron las oraciones con 
el prompt: “traduce esta frase al español”, y se 
recopilaron las soluciones ofrecidas.

4.	 Cuarta fase: se analizaron y compararon las 
distintas soluciones aportadas por Chatgpt, 
para su evaluación.

Cabe destacar que los textos se convirtieron del for-
mato .pdf a .docx, sin preeditar, por lo que existían 
distintos saltos de página y de línea a lo largo de los 
textos.

Resultados

A continuación se analizan los resultados de tra-
ducción obtenidos con Chatgpt.

Resultados de preedición

Durante la realización de este estudio, se pudo 
comprobar cómo la preedición de los textos no era 
necesaria. En todos los casos en los que el docu-
mento original presentó alguna errata, la ia pudo 
ofrecer un resultado de traducción óptimo, sin 
necesidad de preeditar (véase Tabla 1).

Uso del lenguaje inclusivo

Por defecto, Chatgpt no ha traducido en nin-
gún caso los textos utilizando lenguaje inclusivo. 

Caso Texto origen Chatgpt

De un error ortográfico

Lesbian, gay, bisexual, transgender, 
intersex and queer (lgbtiq+) people face 
unique and sfpecici risks at all stages of  
migration.

Lesbianas, gays, bisexuales, transgénero, 
intersexuales y queer (lgbtq+) enfrentan 
riesgos únicos y específicos en todas las 
etapas de la migración.

De un error ortográfico

Gender is enrshrined in international 
human rights law as the term used to 
describe the sociocultural constructs 
that assign roles, behaviours, forms of  
expression, activities and attributes 
according to the meaning given to biological 
sex characteristics.

El género está consagrado en el derecho 
internacional de los derechos humanos 
como el término utilizado para describir 
los constructos socioculturales que 
asignan roles, comportamientos, formas 
de expresión, actividades y atributos de 
acuerdo con el significado otorgado a las 
características biológicas del sexo.

De la unión de varias palabras

These conventions are legally blinding and 
state signatories are obligated to reform 
their domestic laws to align with their 
internationallegalcommitments.

Estas convenciones son legalmente 
vinculantes y los estados sanitarios están 
obligados a reformar sus leyes domésticas 
para alinearlas con los compromisos 
legales internacionales.

Tabla 1 Ejemplos de preedición con Chatgpt
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Tabla 1 Ejemplos de preedición con Chatgpt (Continuación)

Solo a través del uso del prompt: “traduce con len-
guaje inclusivo” se han obtenido, en algunos casos, 
soluciones de traducción que se sirven de lenguaje 
inclusivo, no siendo estas siempre acertadas. En 
contextos en los que no se indica el género con-
creto en el texto, como es el caso de migrants, este 
es traducido al español en género masculino. Sin 
embargo, cuando se utiliza el prompt: “traduce este 
párrafo al español con lenguaje inclusivo”, la solu-
ción que nos ofrece sí puede llegar a responder a 

las necesidades de adaptación a un lenguaje inclu-
sivo mediante el uso del sustantivo “personas”. En 
el 54,5% de los casos, a pesar del uso de prompts, 
Chatgpt falló a la hora de utilizar el lenguaje 
inclusivo (véase Tabla 2).

Chatgpt también ofrece sustitución de concep-
tos cuando se le requiere traducir con lenguaje 
inclusivo; sin embargo, en los casos analizados en 
este estudio, estos no fueron acertados, puesto que 

Caso Texto origen Chatgpt

Chatgpt (Prompt: “traduce 
este párrafo al español con 

lenguaje inclusivo”)

Ejemplo de generalización del 
masculino

Many lgbtiq+ migrants leave 
their countries of origin 
due to persecution and/or 
discrimination based on their 
sogiesc.

Muchos migrantes lgbtiq+ 
abandonan sus países de origen 
debido a la persecución y/o 
discriminación basada en su 
sogiesc.

Muchas personas migrantes 
lgbtiq+ abandonan sus países de 
origen debido a la persecución 
y/o discriminación basada en su 
sogiesc.

Ejemplo de generalización del 
masculino

[…] (lgbtiq+) people face 
unique and specific risks at 
all stages of migration. Their 
experiences of migration are 
distinct from other migrants 
due to the multiple forms of  
discrimination they may face 
[…].

[…] las personas (lgtbiq+) 
enfrentan riesgos únicos y 
específicos en todas las etapas 
de la migración. Sus experiencias 
de migración son distintas de las 
de otros migrantes […].

[…] las personas (lgtbiq+) 
enfrentan riesgos únicos y 
específicos en todas las etapas 
de la migración. Sus experiencias 
de migración son distintas de las 
de otros migrantes […].

Ejemplo de generalización del 
masculino

It is a comprehensive 
international treaty on the 
protection of migrant workers’ 
rights.

Es un tratado internacional 
integral sobre la protección de 
los derechos de los trabajadores 
migratorios.

Es un tratado internacional 
integral sobre la protección de 
los derechos de los trabajadores 
migratorios.

Ejemplo de generalización del 
masculino

In some situations, lgbtiq+ 
migrants end up in countries 
with anti-lgbtiq+ laws.

En algunas situaciones, los 
migrantes lgbtiq+ terminan en 
países con leyes anti lgbtiq+.

En algunas situaciones, las 
personas migrantes lgbtiq+ 
terminan en países con leyes 
anti lgbtiq+.

Tabla 2 Ejemplos de traducción con lenguaje inclusivo

Caso Texto origen Chatgpt

De unión de dos palabras
Migrants with diverse sogiesc are protected 
under international human rights 
lawthrough convenants […].

Los migrantes con diversas orientaciones 
sexuales, identidades de género y 
expresiones y características sexuales, 
están protegidos bajo el derecho 
internacional
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volvieron a usar el masculino genérico, indepen-
dientemente del prompt utilizado (véase Tabla 3). 
A pesar de servirse de sustantivos epicenos, el artí-
culo demostrativo que acompaña a los sustantivos 
apareció exclusivamente en su forma masculina.

Además, se halló un caso en el que Chatgpt no 
identificó el género femenino cuando este era el 
predominante en el texto, como lo fue el ejemplo 
de la Tabla 4, donde a pesar de tratarse de una frase 
que se refiere a mujeres, la propuesta de traducción 
que ofrece fue en género masculino, independien-
temente del prompt que se utilice.

Clasificación de los resultados

Así, pues, de los resultados obtenidos mediante el 
prompt: “traduce este párrafo con lenguaje inclu-
sivo”, los no satisfactorios podrían clasificarse en 
dos grupos diferenciados, según sus características:

•	 Repetición del uso del género masculino utili-
zado en la primera traducción, que supuso el 
91,7 % de los casos estudiados.

•	 Sustitución de conceptos errónea, que inclui-
ría todas aquellas soluciones que no utilizan 
el género masculino presente en la primera 
traducción, pero que, aun utilizando susti-
tución de conceptos, caen en un nuevo error, 
que han supuesto el 8,3 % del total de los casos 
estudiados.

Extensión del texto

En el análisis se identificó una diferencia significa-
tiva según el nivel de complejidad del texto. Esta 
disparidad de resultados nos llevó a preguntarnos 
si la extensión textual podía influir en el uso del 
lenguaje inclusivo.

Texto origen Chatgpt

Chatgpt (Prompt: “traduce este 
párrafo/esta oración con lenguaje 

inclusivo”)

While infants are usually assigned the sex 
of male or female at birth [...].

Si bien a los recién nacidos generalmente se 
les asigna el sexo masculino o femenino al 
nacer [...].

Mientras que a los bebés usualmente se les 
asigna el sexo de masculino o femenino al 
nacer [...].

Texto origen
Chatgpt (Prompt: “traduce este párrafo/esta oración con 

lenguaje inclusivo”)
centring migrant women’s voices

To ensure that gender-responsive migration governance responds 
to the gender-specific needs and realities of all migrants, especially 
women and gender-diverse persons, migrants must be included 
in the design and development of relevant policies, programmes 
and services. The adage, “nothing about us without us”, offers an 
important feminist insight: the lived experiences of migrant women 
and gender-diverse migrants must be taken into consideration and 
addressed in migration programming and policymaking. To this end, 
migration women and gender-diverse migrants must be empowered 
as partners to share their experiences, knowledge and expertise at 
all levels in a meaningful way. 

poniendo en el centro las voces de las mujeres migrantes

Para garantizar que la gobernanza migratoria sensible al género 
responda a las necesidades y realidades específicas de género 
de todos los migrantes, especialmente de mujeres y personas de 
género diverso, es necesario incluir a los migrantes en el diseño 
y desarrollo de políticas, programas y servicios relevantes. El 
dicho “nada sobre nosotros sin nosotros” ofrece una perspectiva 
feminista importante: las experiencias vividas de las mujeres 
migrantes y los migrantes de género diverso deben tenerse en 
cuenta y abordarse en la programación y formulación de políticas 
migratorias. Con este fin, las mujeres migrantes y los migrantes de 
género diverso deben ser empoderados como socios para compartir 
sus experiencias, conocimientos y experiencia en todos los niveles 
de manera significativa.

Tabla 3 Ejemplo de error en el lenguaje inclusivo con Chatgpt

Tabla 4 Ejemplo de uso del masculino genérico en Chatgpt
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Aunque Chatgpt está entrenado para trabajar con 
textos extensos, aquellos resultados en los que no 
ha sido capaz de ofrecer una solución con lenguaje 
inclusivo difieren si se trata de párrafos completos 
u oraciones. En traducciones de párrafos comple-
tos, el modelo logró incorporar satisfactoriamente 
el uso del lenguaje inclusivo tan solo en el 45,5 % 
de los casos, lo cual evidencia una baja precisión a 
mayor número de palabras.

Sin embargo, este porcentaje aumentó al 90,9  % 
cuando se tradujeron oraciones aisladas, donde 
la ia se enfrenta a menores desafíos en coheren-
cia y consistencia. Estos resultados sugieren que 
la eficacia del uso del lenguaje inclusivo mediante 
prompts por parte de Chatgpt depende de la com-
plejidad y extensión textual (véase Tablas 5 y 6).

Discusión

Los hallazgos presentados tienen implicaciones 
prácticas, teóricas y metodológicas. Desde la pers-
pectiva práctica, se hace necesario mejorar los 
datos de entrenamiento del lenguaje natural para 
abordar satisfactoriamente la cuestión del lenguaje 
inclusivo en la lengua española. En la perspectiva 
teórica, se enfatiza en la importancia de analizar la 
interacción entre tecnología y equidad lingüística, 
destacando cómo la ia puede reflejar y perpetuar 
el sesgo de género. Esto debe tenerse en consi-
deración, puesto que el ser humano tiene una 
tendencia a formar prejuicios, por lo que resulta de 
vital importancia prevenir que esto no se traduzca, 
también en las herramientas de ia, en actitudes 
discriminatorias (Zambrini, 2011). Por último, 

Tabla 5 Ejemplo 1 de traducción de párrafos con Chatgpt

Texto origen Chatgpt

Chatgpt (Prompt: “traduce este 
párrafo al español con lenguaje 

inclusivo”)
Many lgbtiq+ migrants travelling via 
irregular channels are detained and 
immigration detention centres in transit 
countries or in their intended countries 
of destination, where they routinely 
face physical and sexual violence and 
discrimination. 

Muchos migrantes lgbtiq+ que viajan a 
través de canales irregulares son detenidos 
en centros de detención migratoria en 
países de tránsito o en sus países de destino 
previstos, donde rutinariamente enfrentan 
violencia física y sexual y discriminación. 

Muchos migrantes lgbtiq+ que viajan a 
través de canales irregulares son detenidos 
en centros de detención migratoria en 
países de tránsito o en sus países de destino 
previstos, donde rutinariamente enfrentan 
violencia física y sexual y discriminación.

Many lgbtiq+ migrants leave their 
countries of origin due to persecution and/
or discrimination based on their sogiesc. 
Systemic violence against lgbtiq+ people 
is often state-sponsored and may result in 
profound traumatization, imprisonment or 
even death at the hands of state or non-
state actors. As of July 2023, 62 UN Member 
States criminalize consensual same-sex 
acts, some of which are punishable by death 
and/or life in prison, and many countries 
also have laws criminalizing certain forms 
of gender expression.

Muchos migrantes lgbtiq+ abandonan sus 
países de origen debido a la persecución 
y/o discriminación basada en su sogiesc. La 
violencia sistémica contra las personas 
lgbtiq+ a menudo es patrocinada por 
el estado y puede resultar en una 
traumatización profunda, encarcelamiento o 
incluso muerte a manos de actores estatales 
o no estatales. A partir de julio de 2023, 62 
Estados miembros de la onu criminalizan 
los actos homosexuales consensuales, 
algunos de los cuales son castigados con 
la pena de muerte y/o cadena perpetua, y 
muchos países también tienen leyes que 
criminalizan ciertas formas de expresión de 
género.

Muchos migrantes lgbtiq+ abandonan sus 
países de origen debido a la persecución 
y/o discriminación basada en su sogiesc. La 
violencia sistémica contra las personas 
lgbtiq+ a menudo es patrocinada por 
el estado y puede resultar en una 
traumatización profunda, encarcelamiento o 
incluso muerte a manos de actores estatales 
o no estatales. A partir de julio de 2023, 62 
Estados miembros de la onu criminalizan 
los actos homosexuales consensuales, 
algunos de los cuales son castigados con 
la pena de muerte y/o cadena perpetua, y 
muchos países también tienen leyes que 
criminalizan ciertas formas de expresión de 
género.
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Texto origen Chatgpt
Chatgpt (Prompt: “traduce esta frase 
al español con lenguaje inclusivo”).

Many lgbtiq+ migrants travelling via 
irregular channels are detained and 
immigration detention centres in transit 
countries or in their intended countries 
of destination, where they routinely 
face physical and sexual violence and 
discrimination. 

Muchos migrantes lgbtiq+ que viajan a 
través de canales vías no regulares son 
detenidos en centros de detención de 
inmigrantes en países de tránsito o en 
sus países de destino previstos, donde 
rutinariamente enfrentan violencia física y 
sexual, así como discriminación.

Muchas personas migrantes lgbtiq+ que 
viajan a través de vías no regulares son 
detenidas en centros de detención de 
inmigrantes en países de tránsito o en 
sus países de destino previstos, donde 
rutinariamente enfrentan violencia física y 
sexual, así como discriminación.

Many lgbtiq + migrants leave their countries 
of origin due to persecution and/or 
discrimination based on their sogiesc.

Muchos migrantes lgbtiq + abandonan sus 
países de origen debido a la persecución o 
discriminación basada en su sogiesc.

Muchas personas migrantes lgbtiq + 
abandonan sus países de origen debido a la 
persecución o discriminación basada en su 
sogiesc.

Tabla 6 Ejemplo 1 de traducción de oraciones con Chatgpt

desde la perspectiva metodológica, se subraya la 
importancia de evaluar la capacidad de traducción 
de la ia en distintos niveles de complejidad tex-
tual, proponiendo criterios específicos para medir 
posibles sesgos de género.

En términos de sesgo de género, por defecto y 
sin el uso específico de ningún prompt,  Chatgpt 
no genera resultados de traducción que utilicen 
un lenguaje inclusivo, presentando un sesgo de 
género del 100%. Esto podría sugerir que el uso 
del lenguaje inclusivo no es una prioridad para 
Chatgpt, lo que refleja un sesgo en sus datos de 
entrenamiento y en sus configuraciones inicia-
les. Chatgpt tampoco traduce correctamente al 
género femenino, a pesar de que el texto se refiere 
a mujeres o grupos de mujeres.

Mientras que con la mayoría de motores de tra-
ducción automática la preedición de textos 
continúa siendo un elemento decisivo para mejo-
rar los resultados de la traducción, la preedición 
no ha sido necesaria en ninguno de los casos eva-
luados con Chatgpt. Sin embargo, cuando se 
utilizan prompts diseñados específicamente para 
que Chatgpt haga uso del lenguaje inclusivo, la ia 
arroja un sesgo de género en el 54,5 % de los casos 
de traducción de párrafos, reduciendo ese sesgo Al 
9,1 % al traducir oraciones menos extensas. Esto 

indica que si bien es posible mejorar los resulta-
dos de traducción de Chatgpt mediante el uso de 
prompts o al reducir la extensión del texto, sigue 
existiendo un sesgo de género en su capacidad 
para aplicar de manera automática y consistente 
el uso del lenguaje inclusivo. Esto demuestra que 
esta herramienta de ia se adapta mejor a contextos 
lingüísticos de menor complejidad y extensión.

Conclusiones

La elección de un enfoque transversal (desde una 
perspectiva lingüística, traductora, comunicativa, 
informativa e inclusiva) en la información sobre 
salud y servicios para las personas migrantes per-
mite identificar y determinar cómo interactúan 
estos diferentes enfoques en este contexto, así 
como el impacto y los efectos que producen sobre 
los destinatarios de dicha información.

Existe una razón socioinclusiva para la elección 
del enfoque transversal puesto que, en el marco de 
una sociedad multicultural y multilingüe, como es 
la española actualmente, la multiculturalidad y el 
multilingüismo han de reconocerse como una gran 
riqueza y un importante depositario del acceso al 
conocimiento y a la información, siendo subraya-
ble, además, su relevancia para el desarrollo social 
y para lograr una sociedad plural e inclusiva.
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explícitas y la exclusión de idiomas adicionales que 
puedan ofrecer una visión más amplia del modelo. 
En futuras investigaciones se pueden abordar 
estas limitaciones y explorarar diferentes estrate-
gias para optimizar el uso del lenguaje inclusivo en 
herramientas de ia. El rendimiento de Chatgpt 
podría variar considerablemente según el idioma 
de destino, por lo que en futuros estudios se 
puede analizar si la consistencia en el uso del len-
guaje inclusivo varía de un idioma a otro. Además, 
sería recomendable comparar el rendimiento de 
Chatgpt con otros modelos de lenguaje, para eva-
luar diferencias en enfoques y resultados.
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